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  Luna, la panthère noire


  Luna, the black panther


  Il y a bien longtemps,

  une petite panthère, ardemment

  espérée par ses parents,

  vint au monde.


  A long time ago,

  a little panther was born,

  eagerly expected

  by her parents.

  


  Le père,

  beau et fort,

  digne représentant

  de son espèce, se pavanait

  dans la savane en recevant

  de tous les compliments.


  The father,

  handsome and strong,

  the worthy representative

  of his kind strutted

  in the savannah as he received

  congratulations from all.

  


  La mère,

  très belle panthère

  qui ravissait les coeurs

  de ceux qui l’approchaient,

  guettait, depuis fort longtemps,

  ce moment où l’enfant

  pointe

  le bout de son nez.


  The mother,

  a most beautiful panther

  who delighted the hearts

  of those coming near her,

  had long been watching out

  for the time when the child

  would peep out

  the tip of its nose.

  


  À dire vrai,

  chacun de nous attendait

  la venue du petit chérubin.


  To tell the truth,

  each of us was expecting

  the coming of the little cherub.

  


  Mais la surprise fit place

  à la stupeur lorsque chacun

  préféra déguerpir

  au lieu d’adresser aux parents

  des voeux de bonheur.


  But surprise gave way

  to amazement when everybody

  preferred to clear off

  instead of wishing the parents

  happiness.

  


  La stupeur du père se transforma

  sur le champ en fureur.


  The father’s amazement turned

  immediately into fury.

  


  Pourquoi ?


  Why ?

  


  Toutes les panthères de sa lignée

  naissaient tachetées de noir…

  et celle-ci était noire

  de la tête aux pieds !


  All the panthers of his lineage

  were born with black spots…

  and this one was black

  from head to toe !

  


  On la garda, de mauvaise grâce.


  She was kept with bad grace.
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  On l’appela Luna.

  Mais on ne l’aima pas.


  She was called Luna.

  But she was not loved.

  


  La petite Luna, fut donc élevée

  sans amour.


  So, little Luna was raised

  without love.

  


  De longues années passèrent.

  Luna,

  bon an mal an,

  apprit par elle-même

  la vie de la savane,

  en grandissant.


  Long years passed.

  Luna, taking the good years

  with the bad,

  learnt by herself

  the life of the savanna,

  as she grew up.

  


  Elle était en âge

  de comprendre quand

  elle entendit pour la première fois

  parler de panthère rose.


  She was old enough

  to understand when

  she heard of a pink panther

  for the first time.

  


  Comment des parents

  pourraient-ils résister

  à un animal portant

  si belle parure ?


  How could parents

  resist

  an animal wearing

  such lovely finery ?

  


  Une idée germa

  dans la tête de Luna

  qui mit au point un stratagème

  pour aboutir à ses fins.


  An idea sprouted

  in Luna’s mind

  and she devised a stratagem

  to achieve her ends.

  


  Elle rôdait

  de plus en plus loin

  des siens

  et de plus en plus près

  des habitations des hommes

  dont elle avait entendu parler.


  She wandered

  farther and farther away

  from her kin

  and closer and closer

  to the homes of the humans

  she had heard about.

  


  Elle avait compris

  que seuls les hommes étaient

  capables de changer la nature.


  She had understood

  that only humans could

  change nature.

  


  Elle recherchait

  de quoi se couvrir

  le corps de rose

  quand l’occasion

  se présenta.


  She was trying to find

  something to cover

  her body with pink,

  when the opportunity

  turned up.

  


  On était en plein jour.


  It was broad daylight.

  


  À l’ombre d’une maison,

  un homme trempait un pinceau

  dans un pot de peinture rose

  pour embellir un berceau.


  In the shade of a house,

  a man was dipping a brush

  into a pot of pink paint

  to smarten up a cradle.

  


  Luna s’approcha.


  Luna drew nearer.
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  L’homme prit peur,

  puis voyant la taille

  du jeune animal,

  se mit à le chasser.


  The man took fright,

  then, seeing the size

  of the young animal,

  started to drive it away.

  


  Le jeu de cache-cache

  entamé finit

  dans le pot de peinture d’où

  Luna jaillit et s’enfuit,

  laissant l’homme anéanti,

  pinceau en main,

  stupéfait de voir filer

  devant lui

  une panthère rose.


  The hide and seek game

  once begun ended up

  in the pot of paint from which

  Luna sprang out and ran away,

  leaving the man exhausted,

  with the brush in his hand,

  amazed at seeing

  a pink panther clearing off

  in front of him.

  


  Les insectes et les oiseaux

  furent les premiers avertis

  en voyant

  de haut et de loin

  trotter

  le petit félin fuchsia.


  The insects and birds

  were the first informed

  when they saw

  from high and from afar

  the little fuchsia-coloured feline

  trotting along.

  


  Luna, de son côté,

  ne savait pas encore

  que son rêve s’était réalisé

  et qu’elle était devenue aussi rose

  qu’un flamant rose.


  On the other hand, Luna

  did not know yet

  that her dream had come true

  and she had become as pink

  as a pink flamingo.

  


  Les premiers animaux

  qu’elle croisa,

  le lui firent savoir.

  Elle regarda alors sa robe

  et sourit.


  The first animals

  she came across

  let her know about it.

  She looked at her skin

  and smiled.

  


  Luna se présenta

  à la maison de ses parents,

  qui, surpris,

  se félicitèrent

  que le ciel ait changé

  cette obscure créature

  qu’était leur fille

  en une panthère

  si jolie et si originale.


  Luna came

  to her parents’ house,

  surprised,

  they congratulated themselves

  the gods had turned

  the dark creature

  their daughter was

  into such a pretty and original

  panther.

  


  La prenant

  pour une enfant abandonnée,

  ils adoptèrent

  cette panthère colorée.


  Taking her

  for an abandoned child,

  they adopted

  this colourful panther.

  


  Enfin !

  Luna fut choyée, chérie,

  et Maman se mit

  à lécher son nouvel enfant.


  At last !

  Luna was cherished, pampered

  and Mummy started

  to lick her new child.

  


  Hélas,

  la supercherie fut vite découverte

  et le goût désagréable

  de la peinture raviva la colère

  de la mère.


  Alas,

  the trick was quickly discovered

  and the nasty taste

  of the paint made the mother

  even more angry.

  


  On reconnut le pelage noir

  sous la robe décolorée

  et Luna, d’elle même,

  fila dans un coin,

  la tête basse

  et le coeur gros.


  The black skin was recognised

  under the faded coat

  and Luna, by herself,

  ran into a corner,

  ashamed

  and with a heavy heart.
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  Décidément,

  tant qu’elle serait noire,

  aucun amour ne jaillirait

  du coeur de ses parents.


  Indeed,

  as long as she was black,

  no love would spring

  from her parents’ hearts.

  


  Un autre jour,

  au détour d’une balade solitaire,

  elle découvrit

  un vieux vêtement

  de petite fille.


  Another day,

  during a solitary walk,

  she happened to find

  an old garment

  from a little girl.

  


  Elle s’y glissa…

  Il lui allait comme un gant

  et lui couvrait le corps tout entier

  d’un velours violet.


  She slipped into it…

  It fitted her perfectly

  and covered her whole body

  with purple velvet.

  


  Cela lui ferait

  un poil très doux !

  Elle fit deux trous

  pour les yeux,

  mordit et arracha le tissu

  pour y passer la gueule.


  This would make

  her hair very soft !

  She made two holes

  for the eyes,

  bit and tore the material

  to introduce her mouth.

  


  Forte

  de son nouveau stratagème,
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  Fin


  The end
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